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Исход 32–34

Гл. 32
ַ  וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה  מִי אֲשֶׁר חָטָא-לִי אֶמְחֶנּוּ מִסִּפְרִי.  לד וְעַתָּה לֵךְ נְחֵה אֶת-הָעָם אֶל אֲשֶׁר-דִּבּ� גלג

רְתִּי לָךְ הִנֵּה מַלְאָכִי יֵלֵךְ לְפָנֶיךָ וּבְיוֹם פָּקְדִי וּפָקַדְתִּי עֲלֵהֶם חַטָּאתָם.  לה וַיִּגֹּף יְהוָה אֶת-הָעָם עַל אֲשֶׁר 
עָשׂוּ אֶת-הָעֵגֶל אֲשֶׁר עָשָׂה אַהֲרֹן.

33 Господь ответил: «Я сотру из Книги Моей тех, кто согрешил против Меня. 34 Сту-
пай и приведи народ в назначенное Мною место. Мой ангел будет идти перед тобой. 
А когда настанет день наказанья, Я накажу их за грех».

35  (Господь покарал народ Израилев за то, что они сделали тельца — того тельца, 
которого изготовил Аарон.)

Гл. 33
וַיְדַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה לֵךְ עֲלֵה מִזֶּה אַתָּה וְהָעָם אֲשֶׁר הֶעֱלִיתָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם  אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר  א 

נִשְׁבַּעְתִּי לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב לֵאמֹר לְזַרְעֲךָ אֶתְּנֶנָּה.  ב וְשָׁלַחְתִּי לְפָנֶיךָ מַלְאָךְ וְגֵרַשְׁתִּי אֶת-הַכְּנַעֲנִי 
הָאֱמֹרִי וְהַחִתִּי וְהַפְּרִזִּי הַחִוִי וְהַיְבוּסִי.  ג אֶל-אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ  כִּי לֹא אֶעֱלֶה בְּקִרְבְּךָ כִּי עַם-

וַיִּשְׁמַע הָעָם אֶת-הַדָּבָר הָרָע הַזֶּה וַיִּתְאַבָּלוּ וְלֹא-שָׁתוּ אִישׁ עֶדְיוֹ  קְשֵׁה-עֹרֶף אַתָּה פֶּן-אֲכֶלְךָ בַּדָּרֶךְ.  ד 
עָלָיו.  ה וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה אֱמֹר אֶל-בְּנֵי-יִשְׂרָאֵל אַתֶּם עַם-קְשֵׁה-עֹרֶף רֶגַע אֶחָד אֶעֱלֶה בְקִרְבְּךָ 

וְכִלִּיתִיךָ וְעַתָּה הוֹרֵד עֶדְיְךָ מֵעָלֶיךָ וְאֵדְעָה מָה אֶעֱשֶׂה-לָּךְ.  ו וַיִּתְנַצְּלוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל אֶת-עֶדְיָם מֵהַר 
חוֹרֵב.  ז וּמֹשֶׁה יִקַּח אֶת-הָאֹהֶל וְנָטָה-לוֹ מִחוץ לַמַּחֲנֶה הַרְחֵק מִן-הַמַּחֲנֶה וְקָרָא לוֹ אֹהֶל מוֹעֵד וְהָיָה 
כָּל-מְבַקֵּשׁ יְהוָה יֵצֵא אֶל-אֹהֶל מוֹעֵד אֲשֶׁר מִחוּץ לַמַּחֲנֶה.  ח וְהָיָה כְּצֵאת מֹשֶׁה אֶל-הָאֹהֶל יָקוּמוּ כָּל-
הָעָם וְנִצְּבוּ אִישׁ פֶּתַח אָהֳלוֹ וְהִבִּיטוּ אַחֲרֵי מֹשֶׁה עַד-בֹּאוֹ הָאֹהֱלָה.  ט וְהָיָה כְּבֹא מֹשֶׁה הָאֹהֱלָה יֵרֵד 

עַמּוּד הֶעָנָן וְעָמַד פֶּתַח הָאֹהֶל וְדִבֶּר עִם-מֹשֶׁה.  י וְרָאָה כָל-הָעָם אֶת-עַמּוּד הֶעָנָן עֹמֵד פֶּתַח הָאֹהֶל וְקָם 
כָּל-הָעָם וְהִשְׁתַּחֲווּ אִישׁ פֶּתַח אָהֳלוֹ.  יא וְדִבֶּר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה פָּנִים אֶל-פָּנִים כַּאֲשֶׁר יְדַבֵּר אִישׁ אֶל-

רֵעֵהוּ וְשָׁב אֶל-הַמַּחֲנֶה וּמְשָׁרְתוֹ יְהוֹשֻׁעַ בִּן-נוּן נַעַר לֹא יָמִישׁ מִתּוֹךְ הָאֹהֶל.  

יב וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל-יְהוָה רְאֵה אַתָּה אֹמֵר אֵלַי הַעַל אֶת-הָעָם הַזֶּה וְאַתָּה לֹא הוֹדַעְתַּנִי אֵת אֲשֶׁר-
תִּשְׁלַח עִמִּי וְאַתָּה אָמַרְתָּ יְדַעְתִּיךָ בְשֵׁם וְגַם-מָצָאתָ חֵן בְּעֵינָי.  יג וְעַתָּה אִם-נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיךָ 

הוֹדִעֵנִי נָא אֶת-דְּרָכֶךָ וְאֵדָעֲךָ לְמַעַן אֶמְצָא-חֵן בְּעֵינֶיךָ וּרְאֵה כִּי עַמְּךָ הַגּוֹי הַזֶּה.  יד וַיֹּאמַר  פָּנַי יֵלֵכוּ 
וַהֲנִחֹתִי לָךְ.  טווַיֹּאמֶר אֵלָיו  אִם-אֵין פָּנֶיךָ הֹלְכִים אַל-תַּעֲלֵנוּ מִזֶּה.  טז וּבַמֶּה יִוָּדַע אֵפוֹא כִּי-מָצָאתִי 

חֵן בְּעֵינֶיךָ אֲנִי וְעַמֶּךָ הֲלוֹא בְּלֶכְתְּךָ עִמָּנוּ וְנִפְלִינוּ אֲנִי וְעַמְּךָ מִכָּל-הָעָם אֲשֶׁר עַל-פְּנֵי הָאֲדָמָה.  

יז וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה גַּם אֶת-הַדָּבָר הַזֶּה אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ אֶעֱשֶׂה  כִּי-מָצָאתָ חֵן בְּעֵינַי וָאֵדָעֲךָ 
בְּשֵׁם.  יחוַיֹּאמַר  הַרְאֵנִי נָא אֶת-כְּבֹדֶךָ.  יט וַיֹּאמֶר אֲנִי אַעֲבִיר כָּל-טוּבִי עַל-פָּנֶיךָ וְקָרָאתִי בְשֵׁם יְהוָה 

לְפָנֶיךָ וְחַנֹּתִי אֶת-אֲשֶׁר אָחֹן וְרִחַמְתִּי אֶת-אֲשֶׁר אֲרַחֵם.  כ וַיֹּאמֶר לֹא תוּכַל לִרְאֹת אֶת-פָּנָי  כִּי לֹא-
יִרְאַנִי הָאָדָם וָחָי. כא וַיֹּאמֶר יְהוָה הִנֵּה מָקוֹם אִתִּי וְנִצַּבְתָּ עַל-הַצּוּר.  כב וְהָיָה בַּעֲבֹר כְּבֹדִי וְשַׂמְתִּיךָ 

בְּנִקְרַת הַצּוּר וְשַׂכֹּתִי כַפִּי עָלֶיךָ עַד-עָבְרִי.  כג וַהֲסִרֹתִי אֶת-כַּפִּי וְרָאִיתָ אֶת-אֲחֹרָי וּפָנַי לֹא יֵרָאוּ.

1 Господь сказал Моисею: «Уходи отсюда, вместе с народом, который ты вывел из 
Египта. Идите в ту землю‚ о которой Я клялся Аврааму‚ Исааку и Иакову, что отдам ее 
их потомкам. 2 Я пошлю перед тобою Моего ангела и изгоню прочь ханаанеев, амо-
реев, хеттов, периззеев, хиввеев и евусеев. 3 Идите в эту землю, источающую молоко 
и мед! Но Я с вами не пойду, иначе Я уничтожу вас по дороге — ведь вы народ упря-
мый! 4 Услышали люди эти грозные слова — и зарыдали, и сняли с себя украшения.
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5 Господь сказал Моисею: «Передай сынам Израилевым: Вы народ упрямый, и если 
Я буду среди вас хотя бы мгновенье, то непременно вас истреблю! Снимите с себя 
украшения. А Я посмотрю, что Мне с вами делать». 6 (Там, у горы Хорив, сыны Из-
раилевы сняли украшения — и больше их не надевали.)

7 С тех пор Моисей ставил поодаль от стана шатер, который называл Шатром Встре-
чи. Если кому-нибудь нужно было вопросить Господа, то Моисей выходил из стана и 
шел к Шатру Встречи. 8 Он шел, а все стояли у своих шатров и провожали его взгля-
дом, пока он не входил в Шатер Встречи. 9 Он входил; облачный столп опускался, 
стоял у входа в Шатер, и Господь говорил с Моисеем. 10 Увидев облачный столп, все 
падали ниц у своих шатров. 11 Господь говорил с Моисеем лицом к лицу — как гово-
рит человек с человеком. Потом Моисей возвращался в стан, а Иисус Навин, помощ-
ник Моисея, не покидал Шатра.

12 Моисей сказал Господу: «Ты велел мне вести этот народ дальше, но не сказал, кого 
пошлешь со мною. Ты говорил мне, что помнишь имя мое, что я угоден Тебе. 13 Если 
так, то поведай мне пути Твои, дай познать Тебя, чтобы я делал угодное Тебе. Ведь эти 
люди — Твой народ!» 14 Господь ответил: «Мой Лик пойдет (с вами) и Я дарую тебе 
покой». 15 Моисей сказал: «Если Лик твой не пойдет (с нами), то и нас не заставляй 
уходить отсюда. 16 Каков же знак, что я и этот Твой народ угодны Тебе? Только тот, 
что Ты пойдешь с нами! Этим Ты покажешь, что отличаешь нас от прочих народов 
земли». 17 И Господь ответил Моисею: «Я выполню твою просьбу, ибо ты Мне угоден 
и Я помню имя твое». 

18 «Яви мне Славу Твою!» — попросил Моисей. 19 И Господь обещал: «Всю  Мою 
Благость Я проведу пред тобою, провозглашу пред тобою имя Господне. Я милую 
тех, кого хочу миловать, Я добр с теми, с кем хочу быть добрым. 20 Но ты не можешь 
взглянуть Мне в лицо, — сказал Господь Моисею. — Не может человек увидеть Меня 
и остаться в живых. 21 Здесь есть место, вблизи от Меня, — сказал Господь Моисею. 
– Стань там на скале. 22  Когда Слава Моя будет проходить мимо, Я спрячу тебя в 
расщелине этой скалы и накрою Своей рукой. А когда пройду, 23 то уберу руку. Ты 
увидишь Меня сзади, а лица Моего не увидишь.

Гл. 34
וַיִּקְרָא יְהוָה יְהוָה אֵל  וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְהוָה.  ו וַיַּעֲבֹר יְהוָה עַל-פָּנָיו  וַיִּתְיַצֵּב עִמּוֹ שָׁם  בֶּעָנָן  ה וַיֵּרֶד יְהוָה 
רַחוּם וְחַנּוּן אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב-חֶסֶד וֶאֱמֶת.  ז נֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים נֹשֵׂא עווֹן וָפֶשַׁע וְחַטָּאָה וְנַקֵּה לֹא יְנַקֶּה 

פֹּקֵד עווֹן אָבוֹת עַל-בָּנִים וְעַל-בְּנֵי בָנִים עַל-שִׁלֵּשִׁים וְעַל-רִבֵּעִים.
5  Спустился Господь в облаке, стал перед Моисеем и провозгласил имя Господне. 
6  Прошел Господь перед ним — и провозгласил: «Господь, Господь, Бог добрый и 
милосердный, терпеливый, милостивый и верный! 7 Милость Его даже в тысячном 
поколении неизменна: Он терпит провинности, грехи и преступления. Но виновного 
Он не признает невинным: Он карает детей за грехи отцов, карает потомков — и 
внуков и правнуков!»
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